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Abstract

Firstly, a proper translation should grasp the original concern of ancient philosophers. Second, it

SCEG| M TR, %R A A S IR PR C TR LA D). BUARIE F 27, 2022, 10(4): 643-646.
DOI: 10.12677/ml.2022.104081


http://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2022.104081
https://doi.org/10.12677/ml.2022.104081
http://www.hanspub.org

N

needs to clarify the profound connotation and multiple layers of meaning with regard to some
concepts within the classics. Lastly, it is better to leave some room and keep an appropriate bal-
ance between clearness and ambiguity.
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1. 518

B o [ o A 2 R B 22 AR P D9, TR H LAY I B A IR AR B b . A
R GEREZ)  CET) « UR&) BEeFusl, kR 24 I dl SCE 1 AR IR RS
FErp, JUH R EER AU A

2. [EREEIRAVIEE

—AME R R REHE R AT IR T BEIE 2 1 R R S R R AR R, (B B
EAXMRIG: “EBH, BEZ AEE, BAE, BE. 5%, BEz, ME#H, BIMEZ, 18
fFo 7 MIXBOEFE SR A AL BN, WEAH AR RANE A . Hp, “BH, &
H2 . A, BIREZ, %7 X4)3E, James Legge BN, XIRIFMIN, BXhLF: SERATFHIN,
KFEREHLr, ngk—k, FRATASATLAARGF[1]. Arthur Waley FH3% 0y, 47 NFRAE [Ffh, PR IR 3% A,
AR N AT LA G [2] 0 PTRAUE, SX PSRRI BH 1R 22 AR R K. ST oRscR R “E57 s,
A AT UL CaF N AR DTVE, MIFTIEM MR, B Eauth Iy “#nT LR DL
F “ORNFTRAARLT” , #E SRR AR 7 A B —Fhar 8 . PR B e PR B BT LA
e EXMIHOLT, FUTEmE—FhEH i s NG Y) e ?

EX—1EOL T, FE B B MY FIARERLE T4 80X BOURTEREAS (TEMEZ) MR ke T &
PR ) A A, T — M SRR R GG A FERLXRR A B R . RATGERE GEEL) hETF
X SRR ] ) AR AS

“C LA, RUIETE; FEAKME, LM, FEISNMELCA; FELNMEUN. 7 ((=
+\FD )

“RUZNEZBRN, MOEFN; FERY, Woexy, Z2iEEW. 7 ((CSTHhE))

ZFINA, HIER “ 47, BiREi 87, RRBEEEEERL oo, EEXNTRE W
CET O, WRERA REEGE. AR, RINEMNNESE, FIEERFEEENEDON. e = At
H, R TN T L AN B (AR S A AR ERNE . XA U B,
HREAERZIH: oA A% T %R, SR, ERFRmEmLE: &, R, AELANEEYS
BN 5 o IXFPR E T 15— MRIE R IR, Qe se 48 m) fWL il 06684 ELER I R i 2 % . 7
[BJAn R AR B TXF T “387 P (XN EARS Y, 2RI, HAh—AiF4 Charles Muller %1%
SHUERA, BRI I treat the good as good, | also treat the evil as good.” [4]H =i, &, FRAHbLE,
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SR A

W ALY, X — A EAR Arthur Waley tBFIBEHISK 7, {272, Muller BERPEERS s58], This is true
goodness (IX /& FIEHIFE), A “FIEME” KEIBE “f35” , T Arthur Waley BRI “ AT 1# AT LA
U7 EHER, Ry CEIERE” XAMES— AW, BRI E GEES) R CEERT R AR,
JEFAXS BT RIS R U, GRS L) M AR I 4R L SCA R ) R RO R R, AT DAL — AN
o

3. BRSPRERR

B AR S SO, ORI b B AR 5 TR SR & B S A ORI ZI A, A
BIER, WRAIMEE S50, o BB R — AR LR S SC R, e e 2 H A 2 B TR ZI B
filtn, (&) hE—BiG: “awnH, B, FEEH. 7 (CFREES) VIS EAUE I Z Red
Pine MIpAS . A, A4l “Hn” A “E” , GHHEIEN T = (wisdom) [5]. HSERR b, “FnanH”
M a7, DR “EaH” diy B, N4 AIEIEE N knowledge R wisdom. Ry €% 7EERE
A LB AL, B AN —AMITHT 2 B R TBAT TR AR,

BORERN “RE” L T . M AEABATRILR, R AEEHREEELT, EIRRE
SEATE T o b CETMAR, Mg, WRLG, WAL, 7 K CamARRT M
TCREAE AR T, W GE T 27 Mikik g, oy—iaz W AMUanth, ZEFExT+ “%” 1fE
FWBAMEF IR, (R2) IR EEeE S 6 A iG:  “kE:  FFRE, ERMEL, A3
2 e ‘AN, SRS RONREEN, Siabd. Do T, BRES; DloAT,
1Py a2 S DAY ioE . ME—fhafe, TARME, = A=, JIRTLEHOIME, MERZ%. S
i, REEAN IR 7 ((WIEEL) )RR, BARREENRITERS KL, FHAEREAR
TEACHEA S NIRRT AR, RERARENR ST, REE M e DL H € 1. NS5
]S, Sl 2 R SRR TR I AC B, B2 5 — UM AMantt, EREICICHIREE, ARl 4,
T ZE B T P I A R T EAT], RN T U AME— ) “—fhaRe” o BT, ERRIE (IRZ)
HEREERTT T ROA MBI . iSRRG T “CR17 1R (IRE) HRMSLE X, T (RE) A
SGREALENBENE, o T AR Fi, Bt ESCRBIMEIEN S, AR <R K7 —
FECE S5 B0 3 A wisdom. 7EEE X I, Philip B. Yampolsky fIfRAS /& HLBCIF i, BRgfhde « s 5«27
53 Sl B % knowledge T wisdom [6], AIfigh “Hn” HH—/MiE, Fitfee#EEIN (z2) mE
8.

4. FENESER

BIPER IS M 7, EIKLL (R » FREE) PI—BOUREB: <A ST WA I im
Fl:  SRMAR? BPAME? K52 HA5? ° H: R, EAHE. RZAERMMB, NZHE 5.
DR, dEA. * 7 IXBOG TR R, A SCH LB T A3z AU ok 2 17— H A,
A, AR RAMGE, ERERNNIERINE? A REIZU, £RAER, BRANK, RAEMERA
— R, ANRIESURE BRI T 0. RIS ok, HSRar AR E 5 e, WRAIRNER
FHIE, SCXWA R TG

FHX Burton Watson ) (FEF) ¥ A[7], Brook Ziporyn F#Hi% M 24 2 B4t il AT H. 5 58 35 98 S i
AK[8]e KT HIRTCA, Ziporyn BN T RIESC S B F ey, KA T e 203 bt e By & R 1)
JRR, A “N7 BREE. R IEVRIE T AMEA R, SR AAE BUE SR X 7 MR I,
NI,
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Ziporyn FIEI BRI LT RISCARAR S, SBARCEINT B IR AR S SRR HNE . R, X
BOCARIISCSCRAABR, (HIEFDNIXFIAERE, A 00 T BRI A, wfik—MarmaE, A0
MK B SCAS R AT DL Y P06 TR R TR A B, DA “dn” ROERMAE.  RIAE RCAIE 1
i, BN ACABIE RACESZ TR, (HECIEFARM ARG, — ANEEAIN, A0SR AT DLANE R Ay —FF 22 R 4%
ZABATE Z AR . SHERBUREE LA, FEF AR 402 WAy A7 1 A B 3R 2 1)
R, EFE DA i ST (0 AR P 2 PR AR A A R S

ER, XFhER AR R BEE MO RE BRSO — AN BT RIS, MR AL B R4S 5 S
B —@mM “arasn”, BEENHE A, AREEATA BSCRA B R R B —MARER . R
TRE—A “R2” Kk, SMARSIE RIS BR AR K, WREE—A7RS B lmA K
MSCARZ Y, A A RREIES UARAR G A mS 0, RS REA TR iEm, £a4a1.
5 Ziporyn FIBIPEARTE, £FxF B3R SCA, Burton Watson MZ 7z A ifE T8I, BIRC L EARIBATE
R, HORIE TR ANE S iR BB Y R, WP R B0 [ AR S R e .
REWSCRP)RIAE T, FRATTCIEZ T FE LS5 A M S, Pl “f27, WM “E” .
XL AN B A 5 S A, TSR T B B AR A SRR, RIE . RIS B R A
AW eIk, AR R MRS BT AL AR A AR B E

R, BHPERLYTETE R Des 5 VEMUSOMI 2 [ SRS —Fh-P i, Xt R B R N A dr SR

FEER,
5. 45

FoE, AN 2 (B 06 T RS T R LI 25 ™ S S R B AR . K, B E
ARG BT, SR R P AR 2 TR S A A 1 A VR RS 2 ORI, SRS A
L5000, SEGHEN P —ANXE BB, B RS IR IR S . R, BRI 24E X

“EE7, JUEN AR S VB L ARG Ror U RE A RS B, SCRE R
SCARETE T TR A R R, A A B A 5K SO R, 33 4 B I S SO A B
AERZREEE, HEREREA TR A .
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